
 

Ad te levavi animam meam : Deus meus, in te confido, non erubescam. 
Neque irrideant me inimici mei : 

et enim universi qui te exspectant, non confundentur. 
Vers toi, j’élève mon âme, mon Dieu, en toi je mets ma confiance ; je n’aurais pas à en rougir. 

Que mes ennemis ne se moquent pas de moi, 
car tous ceux qui t’aAendent ne seront pas confondus. 

CHANT D’ENTRÉE 
Le monde ancien s'en est allé, un nouveau monde est déjà né : 
nous a6endons le jour de Dieu qui transfigure terre et cieux. 

Le monde ancien s'en est allé, un nouveau monde est déjà né ; 
ne vois-tu pas le jour venir et tous les arbres reverdir ? 

Le monde ancien s'en est allé, un nouveau monde est déjà né : 
le Fils de l'Homme est revenu, ressuscité, il ne meurt plus. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
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LECTURE DU LIVRE DU PROPHÈTE ISAÏE	 	 	 	 	 	 	     2, 1-5 
Parole d’Isaïe, – ce qu’il a vu au sujet de Juda et de Jérusalem. Il arrivera dans les 
derniers jours que la montagne de la maison du Seigneur se tiendra plus haut que 
les monts, s’élèvera au-dessus des collines. Vers elle afflueront toutes les nations et 
viendront des peuples nombreux. Ils diront : « Venez ! montons à la montagne du 
Seigneur, à la maison du Dieu de Jacob ! Qu’il nous enseigne ses chemins, et nous 
irons par ses sentiers. » Oui, la loi sortira de Sion, et de Jérusalem, la parole du 
Seigneur. Il sera juge entre les nations et l’arbitre de peuples nombreux. De leurs 
épées, ils forgeront des socs, et de leurs lances, des faucilles. Jamais nation contre 
nation ne lèvera l’épée ; ils n’apprendront plus la guerre. Venez, maison de Jacob ! 
Marchons à la lumière du Seigneur. 

1er dimanche de l’Avent 
Messes des 29 & 30 novembre



PSAUME 121 

Quelle joie quand on m’a dit :	 	 	 Jérusalem, te voici dans tes murs : 
« Nous irons à la maison du Seigneur ! »	 ville où tout ensemble ne fait qu’un ! 
Maintenant notre marche prend fin	 	 C’est là que montent les tribus, 
devant tes portes, Jérusalem !	 	 	 les tribus du Seigneur. 

C’est là qu’Israël doit rendre grâce	 	 Appelez le bonheur sur Jérusalem : 
au nom du Seigneur.		 	 	 	 « Paix à ceux qui t’aiment ! 
C’est là le siège du droit,	 	 	 	 Que la paix règne dans tes murs, 
le siège de la maison de David.		 	 le bonheur dans tes palais ! » 

	 	 À cause de mes frères et de mes proches, 
	 	 je dirai : « Paix sur toi ! » 
	 	 À cause de la maison du Seigneur notre Dieu, 
	 	 je désire ton bien. 

LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX ROMAINS	      13, 11-14a 
Frères, vous le savez : c’est le moment, l’heure est déjà venue de sortir de votre 
sommeil. Car le salut est plus près de nous maintenant qu’à l’époque où nous 
sommes devenus croyants. La nuit est bientôt finie, le jour est tout proche. Rejetons 
les œuvres des ténèbres, revêtons-nous des armes de la lumière. Conduisons-nous 
honnêtement, comme on le fait en plein jour, sans orgies ni beuveries, sans luxure ni 
débauches, sans rivalité ni jalousie, mais revêtez-vous du Seigneur Jésus Christ. 

 
ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Fais-nous voir, Seigneur, ton amour, et donne-nous ton salut. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU	 	 	        24, 37-44 
En ce temps-là, Jésus disait à ses disciples : « Comme il en fut aux jours de Noé, ainsi 
en sera-t-il lors de la venue du Fils de l’homme. En ces jours-là, avant le déluge, on 
mangeait et on buvait, on prenait femme et on prenait mari, jusqu’au jour où Noé 
entra dans l’arche ; les gens ne se sont doutés de rien, jusqu’à ce que survienne le 
déluge qui les a tous engloutis : telle sera aussi la venue du Fils de l’homme. Alors 
deux hommes seront aux champs : l’un sera pris, l’autre laissé. Deux femmes seront 
au moulin en train de moudre : l’une sera prise, l’autre laissée. Veillez donc, car vous 
ne savez pas quel jour votre Seigneur vient. Comprenez-le bien : si le maître de 
maison avait su à quelle heure de la nuit le voleur viendrait, il aurait veillé et 
n’aurait pas laissé percer le mur de sa maison. Tenez-vous donc prêts, vous aussi : 
c’est à l’heure où vous n’y penserez pas que le Fils de l’homme viendra. » 



MOTET 
God be in my head - Alexander l’Estrange 

God be in my head, and in my understanding; 
God be in mine eyes, and in my looking; 

God be in my mouth, and in my speaking; 
God be in mine heart, and in my thinking; 
God be at mine end, and at my departing. 

Dieu soit dans ma tête, et dans ma compréhension; 
Dieu soit dans mes yeux et dans mon regard; 

Dieu soit dans ma bouche, et dans mes paroles; 
Dieu est dans mon cœur et dans ma pensée; 

Dieu soit à la fin de la mienne, et à mon départ. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter 
nostram salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex 
Maria Virgine : et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio 
Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum 
gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum 
sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum 
Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. 
Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. 
Et vitam venturi saeculi. Amen. 

 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/ Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS & AGNUS DEI 
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COMMUNION 
Rorate Caeli - Grégorien 

Rorate caeli desuper, et nubes pluant justum. 
Ne irascaris, Domine, ne ultra memineris iniquitatis : 

ecce civitas Sancti tui facta est deserta, Sion deserta facta est ; 
Jerusalem desolata est, domus sanctificationis tuae et gloriae tuae, 

ubi laudaverunt te patres nostri. 
Cieux, répandez d’en haut votre rosée et que les nuées fassent descendre le Juste. 

Ne te mets pas en colère, Seigneur, ne garde plus souvenir de l’injustice. 
Voici, la cité sainte est devenue déserte, Sion a été désertée, 

Jérusalem est en désolation, la maison de ta sanctification et de ta gloire, 
où nos pères avaient dit tes louanges. 

Dominus dabit benignitatem : et terra nostra dabit fructum suum. 
Le Seigneur donnera son bienfait, et notre terre donnera son fruit. 

 
ANTIENNE MARIALE 

 

Les Chanteurs de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 
Chantre Stéphane Hézode 

Orgue de choeur François Olivier Grand orgue Thomas Ospital 

Audition d’orgue par Thomas Ospital 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

 César Franck		 Les trois chorals

Alma Redemptoris Mater, 
quæ pervia cæli porta manes, 
et stella maris,  
succurre cadenti 
surgere qui curat, populo :   
tu quæ genuisti, 
natura mirante, 
tuum sanctum Genitorem, 
Virgo prius ac posterius, 
Gabrielis ab ore 
sumens illud Ave, 
peccatorum miserere. 

Sainte Mère du rédempteur, 
porte du ciel toujours ouverte, 
étoile de la mer, 
viens au secours 
du peuple qui tombe 
et qui cherche à se relever. 
Tu as enfanté, 
ô merveille, 
celui qui t’a créée 
et tu demeures toujours vierge, 
accueille le salut de l’ange Gabriel 
et prends pitié de nous, pécheurs.


